
Black Women in Biel
https://wemakeit.com/projects/black-women-in-biel

Collectif Amani
https://www.instagram.com/collectifamani/

Collectif Afroswiss, lutte contre le racisme anti-Noir-e-s, 
https://collectifafroswiss.wordpress.com 

Afrolitt’, réflexions et partages sur la littérature noire
https://www.afrolitt.com/fr/accueil/ 

Bla*Sh, Netzwerk Schwarzer Frauen in der Deutschschweiz
bla.sh.netzwerk@gmail.com

Histnoire.ch
http://www.histnoire.ch/ 

Documentaire “Ouvrir la Voix”, 
Amandine Gay, 2017

Podcast “Kiffe ta race” sur Binge 
Audio

Podcast “Bla*Sh oder neue Selbst-
verständlichkeit”, SRF, 25.2.2019

Article “Un 8 mars postcolonial”, Jo-
vita Dos Santos Pinto, Noémi Michel, 
Sophie Pagliai, Mélanie Pétrémont, 
8.3.2017, Le Temps

Video “Jovita Dos Santos Pinto : 
Manchmal sprechen Leute mit mir 
Tubelidüütsch”, SRF, 3.5.2019

Buch “Schwarzer Feminismus: 
Grundlagentexte”, Kelly, Natasha 
A. (Hrsg.), 2019 mit Sojourner Truth, 
Angela Y. Davis, bell hooks, Audre 
Lorde, Barbara Smith, Kimberle 

Crenshaw, Patricia Hill Collins, The 
Combahee River Collective.

Livre “Ne suis-je pas une femme? 
Femmes noires et féminisme”, bell 
hooks, 2015. 

Livre pour enfants “Comme un 
million de papillons noirs”, Laura 
Nsafou, Barbara Brun.

Kids Book “Julián is a mermaid”, 
Jessica Love, 2018.

Exposition | Ausstellung 

Avec | Mit : Black women in Biel, Amani, Zéa & Friends
Moderation: Olga Madjinodji

Je | Do, 28.11.2019, 18:00 – 20:00

Afrofeministischer Abend
Ein noch neuerer Blick auf die Geschichte: welchen Platz für 
schwarze Frauen in der Bieler Geschichte?

Soirée afroféministe
Une re-relecture de l’histoire : quelle place pour les femmes 
Noires dans l’histoire biennoise ?
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Personne racisée
Personne assignée à une 
catégorie raciale. Ne désigne 
pas une qualité de l’être ni 
une identité, mais une position 
dans la société.

Rassisierte Person
Person, die einer Rassenkate-
gorie zugeordnet wird. Bezieht 
sich nicht auf Eigenschaften 
des Seins oder der Identität, 
sonder auf die zugeschriebene 
Stellung in der Gesellschaft

Afroféminisme
L’afroféminisme est un mou-
vement militant qui porte à la 
fois sur les discriminations de 
genre, de groupes et ethnies, 
de classe, etc. 

Afrofeminismus
Afrofeminismus ist eine soziale 
Bewegung, die sich mit der 
Diskriminierung aufgrund von 
Geschlecht, Sozialer Zuge-
hörigkeit und Ethnie, Klasse 
usw. befasst.

Intersectionnalité 
L’intersectionnalité désigne la 
situation de personnes subis-
sant simultanément plusieurs 
formes de discrimination dans 
une société. Le terme a été 
proposé en 1981 par Kim-
berlé Crenshaw pour parl-
er spécifiquement de l’inter-
section entre le sexisme et le 
racisme subi par les femmes 
afrodescendantes.

Intersektionalität
Intersektionalität bezieht sich 
auf die Situation von Men-
schen, die in der Gesellschaft 
gleichzeitig mehrere Formen 
der Diskriminierung erleben. 
Der Begriff wurde 1981 von 
Kimberlé Crenshaw vorges-
chlagen, um die Schnittstelle 
zwischen Sexismus und Ras-
sismus bei afrikanischen 
Frauen zu thematisieren.

Non-mixité, mixité choisie 
Réunions ponctuelles 
réservées aux personnes con-
cernées. Groupes qui permet-
tent de libérer la parole. 

Raum für Frauen* / schwarze 
Frauen*
Sporadische Gespräche für 
die Bretroffenen. In der Gruppe 
wird gewährleistet, dass die 
Meinungen frei geäussert 
werden können. 

Allié-e-x-s
Toute personne consciente de 
ses privilèges qui réfléchit con-
crètement à comment utiliser 
son pouvoir pour que les voix 
qu’on entend moins, pour que 
les personnes qu’on voit moins, 
aient une visibilité.

Alliierte
Sich seiner Privilegien bewusst 
sein und konkret darüber na-
chdenken, wie man die eigene 
Möglichkeiten nützen kann, 
damit die Stimmen derer, die 
weniger gehört werden, und 
Menschen, die weniger geseh-
en werden, sichtbar werden.

LGBTQIA+
Lesbiennes, gays, bi, trans, 
queer, intersexe, asexuelle, +

LGBTQIA+
Lesben, gays, bi, trans, queer, 
intersex, asexuelle, +

Femmes* Noires / noires | 
Afrodescendant-e, panafricain-e, 
afropéen-ne | Métis-se | Blanc-he | 
“White passing” | etc.

Schwarze Frauen* | Frauen* aus der 
afrikanischen Diaspora, aus Afri-
kanischer Abstammung | Mischling | 
Weisse | “White passing” | usw.


